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Paneel verwarming
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LEES DEZE INSTRUCTIES VOORDAT U DE KACHEL GEBRUIKT, BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
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MILIEU & RECYCLAGE 
Deze markering geeft aan dat dit product niet met ander huishoudelijk afval in de hele EU mag 
worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u deze op verantwoorde wijze recyclen 
om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Als u uw gebruikt apparaat wilt 
retourneren, gebruikt u de retour- en verzamelsystemen of neemt u contact op met de winkel waar 
het product is gekocht. Ze kunnen dit product gebruiken voor milieuveilige recycling.



VEILIGHEIDSREGELS
Gebruik en onderhoud Niet-professionals of niet-geautoriseerd onderhoudspersoneel mogen de 
machine niet repareren of wijzigen. Wanneer het netsnoer is versleten / geknoopt of als de stekker 
is beschadigd, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan. 
Het netsnoer moet worden vervangen door de fabrikant, diens onderhoudsvertegenwoordiger of 
personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.
Het type verbindingstype is Y-type en de gebruiker mag het netsnoer niet demonteren of vervangen.
Wanneer de machine normaal of inactief is, houd hem dan meer dan 1,5 m van water en vuur en 
maak hem schoon met een vochtige doek. 
Om waterspatten te voorkomen, mag het product niet rechtstreeks met waterleidingen worden 
gewassen.
Gebruik alleen een geaard stopcontact, de verwarming kan niet direct onder het stopcontact 
worden geplaatst.
Het is kinderen verboden metalen draden of andere vreemde voorwerpen in de openingen van 
de machine te steken om elektrische schokken en schade aan de machine te voorkomen.
Gebruik de machine niet in de buurt van ontvlambare of explosieve voorwerpen of in een 
vergelijkbare omgeving. Verwarmingselementen moeten uit de buurt van hitte-vervormbare / 
verkleurde / verslijten objecten worden gehouden. 
Niet gebruiken in gebieden met veel stof.
Om oververhitting te voorkomen, is het ten strengste verboden om de kachel te bedekken. 
Gebruik geen voorwerpen om de ventilatieopeningen in de verwarming te blokkeren of om iets in 
de ontluchtingsopening te steken.
Het is verboden om het netsnoer uit te breiden of op een mobiel stopcontact te gebruiken. 
Sluit het netsnoer aan, controleer of de nominale spanning van dit product overeenkomt met 
de spanning in uw huis, als dat niet het geval is, gebruik het apparaat dan niet.
Reinig de machine met een vochtige doek bevochtigd met water of een mild reinigingsmiddel, 
gebruik geen sterke oplosmiddelen of spoel af met water. 
Dompel de machine niet onder water. 

Waar te gebruiken.
Dit product is geschikt voor gebruik binnenshuis en mag niet buitenshuis worden gebruikt. Het is 
verboden om deze machine te gebruiken in een omgeving met ontvlambaar en explosief gas. 
Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen zoals kachels en vermijd direct zonlicht.

Product introductie
Dit product heeft zowel warmteoverdrachtsfuncties voor straling als convectie, het kan de binnen-
temperatuur snel verhogen en is superstil, zonder open vuur, veilig, efficiënt en energiebesparend.

Functie kenmerken
1. Verwarmingselement wordt snel heet, meteen klaar voor gebruik.
2. Veiligheidsbescherming voor oververhitting
3. Temperatuur 5-50ºC regelbaar
4. Drie warmtestanden
5. P1 / P2 / P3 drie vooraf ingestelde programma’s; P0 mode;
6. Zeven dagen gebruikersprogramma

Structuur diagram

A: Weergavescherm
B: Voorpaneel
C: Voet
D: Muur montage onderdelen
E: Achterpaneel



Technische Parameters

Product model 20530

Voltage 220-240 V AC

Frequency 50/60 Hz

Watt 1800-2000 W

Installatie op pootjes 
 1.  Draai de machinebehuizing ondersteboven en haal de drie ST4*12-schroeven en – voeten   
  eruit die bij het apparaat zijn geleverd.
 2.  Lijn de schroefgaten op de voet uit met de montagegaten aan de onderkant van de achter  
  behuizing en steek de schroeven vervolgens door de ronde gaten in de voetjes, draai de   
  schroeven vast. 
 3.  Nadat de installatie is voltooid, zet u het toestel terug recht, U kunt deze nu gebruiken.

Hoe bevestigen aan een muur
Houd er rekening mee dat dit product minimaal 15 cm van de vloer en 50 cm van het plafond 
moet worden geïnstalleerd. Voer de volgende wandmontagebewerking uit.

 1 Boor twee gaten (model 2000 W met tussenruimte 545 mm,  
  model 1500 W met tussenafstand 420 mm)
 2 Plaats de meegeleverde ankers (met een diameter van 
  8 mm en een diepte van 40 mm) in de openingen en 
  gebruik vervolgens een schroevendraaier om de schroeven  
  vast te schroeven met ankers, de schroeven moeten 6 mm  
  uit de ankerkop steken en hang het product 
  uiteindelijk in de haakgaten aan de achterkant.

Opmerking: Voordat U gaat boren,
moet u ervoor zorgen dat er geen 
draden of andere leidingen onder 
de muur liggen om schade aan 
de leidingen te voorkomen.



 

INSTALLATIE INSTRUCTIES
1. Bedieningspaneel

2. Beeldscherm

3. Gebruikshandleiding
Eerste gebruik
 1.  Sluit de verwarmer aan en zet de stroomschakelaar aan. Nadat de aan / uit-
  schakelaar is aangezet, klinkt er een “drop” -geluid, wat aangeeft dat de voeding is 
  aangesloten en dat er geen weergave op het scherm is. Druk  “       ”  om de verwarming in te 
  schakelen en druk vervolgens op “       ” om weer te geven als : 

1. Verwarmen  
2. Week 
3. Modus  
4. Kamertemperatuur  
5. Tijd

De fabrieksinstelling is zondag 12:30 uur 
en de temperatuur is ingesteld op 25 °C.



 2. Als u de stand wilt veranderen, drukt op “       ”, u kunt nu verschillende standen kiezen: lage  
  stand, high-end, vorstbestendig, uit verwarming. Elke keer dat u op de toets “       ” drukt,  
  veranderd u eenmaal en om de beurt in een lus. Druk 3 seconden op “       ” om de venster-
  modus te openen. In deze modus, wanneer de omgevingstemperatuur binnen 10 minuten met  
  5 graden daalt, wordt aangenomen dat de gebruiker de deur/venster heeft geopend en de  
  verwarming zal stoppen met verwarmen en valt in stand-by modus.
 3.  Duw op “       ” knop om de tijdfunctie in te stellen. Voor de eerste keer staat, “00:00” op de  
  display . Druk “01:00” om de timing van 1 uur aan te geven. Ga door met het analogiseren van  
  de display als “02:00”. Druk nogmaals om af te sluiten wanneer U weergaven van “24:00” wenst;
  Druk op “       ” toets gedurende 3 seconden om de huidige tijd in te stellen. Wanneer de tijd  
  is ingeschakeld, is de standaardinstelling “12.30”uur.  Het kan worden ingesteld op basis van de  
  werkelijke tijd.
  Na de eerste keer lang indrukken van 3 seconden begint het aantal uren te knipperen, wat  
  aangeeft dat de huidige tijd kan worden ingesteld. U kunt het uur instellen door op  “       ” te  
  drukken of “       ”, Druk op de “       ” toets opnieuw gedurende 3 seconden, en het aantal op  
  de minuut begint te knipperen, om aan te geven dat de huidige tijd kan worden ingesteld. 
  De minuut, druk op de “       ” or “       ” toets om de minuut in te stellen; wacht na het instellen 
  5 seconden of druk op “       ” om te bevestigen.
 4.  Als U de temperatuur wilt instellen, drukt u op “       ” of “       ” toets, de opstarttemperatuur van  
  het verwarmingstoestel is standaard 25 °C elke keer als u 1 °C verhoogt of verlaagt, is het 
  temperatuur instelbereik 10-49 °C; Wacht na het instellen 5 seconden om de huidige 
  omgevingstemperatuur weer te geven.
  Wanneer de vorstbestendige modus is ingeschakeld en de omgevingstemperatuur lager dan  
  5°C wordt gedetecteerd, schakelt de kachel de verwarming voor laagtoeren automatisch in  
  totdat de omgevingstemperatuur wordt uitgeschakeld en verwarmd wanneer deze warmer is  
  dan of gelijk aan 9°C, zal het automatisch stoppen met warmen.
  Kinderslotfunctie: Druk tegelijkertijd gedurende 3 seconden op de toetsen “       ” en “       ” om  
  en het display geeft aan dat het kinderslot is ingeschakeld  “       ” alle bewerkingen op het 
  bedieningspaneel blokkeren. Als U de kinderbeveiliging wilt annuleren, drukt u gedurende 
  3 seconde op “       ” en “       ”. Het “       ” in het display verdwijnt en het bedieningspaneel  
  keert terug naar de normale werking. Alle bovenstaande bewerkingen 1-4 worden uitgevoerd  
  wanneer de wekelijkse timingmodus is uitgeschakeld. 
 5.  Wekelijkse modus openen en instellen op het display verdwijnt en het bedieningspaneel keert  
  terug naar de normale werking.
  5.1  houd “       ” 3 seconden lang ingedrukt om de wekelijkse timingmodus “       ” in het display 
    oplichten in de wekelijkse timingmodus;
  5.2   Druk in de wekelijkse modus eenmaal op de toets “       ” en het nummer 1 van de week  
    die op het scherm wordt weergegeven, begint te knipperen “       ” of “       ” om de week  
    in te stellen. Het nummer 1-7 geeft aan van maandag tot zondag. Nadat u een goede  
    week hebt ingesteld, drukt U nogmaals op de toets, Het nummer van de displayperiode  
    begint te knipperen, u kunt drukken op “       ” of “       ” toets om de tijdsperiode in te  
    stellen, een dag kan 6 tijdsperiode instellen : druk de  “       ” toets nogmaals om aan te  
    geven dat het aantal uren begint te knipperen, en de “       ” brandt, wat aangeeft dat  
    de tijd voor het instellen van de start van de verwarming kan worden ingesteld door 
    “       ” of “       ” te drukken. sleutel; Druk opnieuw op de “       ” toets om aan te geven dat  
    het aantal minuten begint te knipperen. Druk op de toets “       ” of “       ” voor de 
    minten in te stellen; Duw opnieuw op “       ” de knop, het begint opnieuw te knipperen,  
    Op dezelfde tijd “       ” licht op : de tijd instellen voor verwarming uit, druk op de “       ” of  
    “       ” knop om het uur in te stellen; Druk opnieuw op de “       ” toets om aan te geven dat  
    het aantal minuten begint te knipperen. Druk op de toets “       ” of “       ” om de minuten 
    in te stellen; Druk opnieuw op “       ”, het temperatuuraanduidingnummer begint te 
    knipperen, de temperatuur kan worden ingesteld gedurende deze tijdsperiode, wanneer 
    de omgevingstemperatuur hoger is dan of gelijk is aan deze ingestelde temperatuur, zal de 
    verwarmer de verwarmingsfunctie uitschakelen in standby.
  5.3   Na het instellen van maandag herhaalt u de werking van 5.2 om de verwarming binnen 
    een week voor alle tijdsperioden in of uit te schakelen. Er kunnen in totaal 42 tijdsperioden 
    worden ingesteld gedurende 7 dagen om de verwarming in te stellen of uit te schakelen.
  5.4   Wekelijkse timingsfunctie, u moet eerst de huidige tijd instellen, bijvoorbeeld vandaag is 
    woensdag 3, de tijd is 08:30, dan moet u eerst woensdag instellen en vervolgens de tijd 
    instellen volgens de voltooiingsfase van 3 bewerkingen. Nadat de instelling is voltooid, 
    werkt de kachel in de wekelijkse modus volgens de ingestelde tijdsperiode.
  5.5   Zonder de stroomvoorziening af te sluiten, worden alle bovenstaande instellingen 
    opgeslagen zonder herhaalde instellingen.



Afstandsbediening

 1.  Afstandsbediening wordt alleen gebruikt in de normale modus

 2.            knop, voor het aan- of uitzetten van de kachel

 3.               toets, schakel het bestandbit in, hetzelfde als de “       ” toets.

 4.           toets, omschakelen van de omgevingstemperatuur en het instellen van 

  de temperatuurweergave, het standaardscherm is de omgevingstemperatuur, druk op 

  deze knop zal instellingsproblemen tonen, 5 seconden later zal het terugkeren naar het display  

  van de omgevingstemperatuur.

 5.    Sleutel, zet het regelmatig aan of uit, en stelt de tijdsduur in, hetzelfde als de “       ” knop.

 6.           en       toets, pas de insteltemperatuur aan, verhoog of verlaag met 1 ° C per keer drukken.

Voorzorgsmaatregelen
 1.  Lees de producthandleiding voordat u de kachel gebruikt en volg de instructies in deze 
  handleiding.
 2.  Wanneer u de kachel gebruikt, dient deze stabiel te worden geplaatst. Kantel of kantel het 
  apparaat tijdens gebruik niet.



 3.  Gebruik de machine niet in de buurt van ontvlambare of explosieve voorwerpen of in een 
  vergelijkbare omgeving. Verwarmingselementen moeten uit de buurt van hitte-vervormbare / 
  verkleurde / verslijten objecten worden gehouden. Niet gebruiken in gebieden met veel stof.
 4.  Het is verboden om de kachel te gebruiken op een plaats waar een hangend voorwerp 
  gemakkelijk kan vallen en het is verboden om de kachel te gebruiken op een plaats die 
  geschokt of onstabiel geplaatst is.
 5.  Het is verboden om de kachel tijdens gebruik te bedekken: Het is ten strengste verboden om  
  voorwerpen te gebruiken om de luchtinlaat of -uitlaat van de kachel te blokkeren, plaats geen 
  spullen in de machine door het gat in de behuizing. Het is ten strengste verboden om draden of 
  andere vreemde voorwerpen in gaten in de machine te steken om een elektrische 
  schokongeval te voorkomen.
 6.  Gebruik de kachel niet rond het zwembad.
 7.  Wanneer u de kachel gebruikt, moet het netsnoer in de achterkant van de behuizing worden  
  geplaatst. Als u de kachel voor de carrosserie plaatst, raakt hij oververhit of beschadigd, of  
  veroorzaakt hij zelfs een veiligheidsongeval.
 8.  Het is verboden om het netsnoer rechtstreeks in of uit te schakelen om het apparaat in en uit te  
  schakelen.
 9.  Het is verboden om deze kachel te gebruiken als warmte behoud apparatuur voor dieren en  
  planten.
 10.  Sluit geen andere krachtige elektrische apparaten aan op hetzelfde stopcontact. De kachel  
  mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst.
 11.  Kinderen, ouderen of patiënten die niet in staat zijn om voor zichzelf te zorgen, moeten worden  
  opgevangen als ze onbeheerd zijn en de verwarmingstoestellen moeten worden uitgeschakeld  
  als ze niet worden gebruikt.
 12. Trek niet aan het netsnoer om het apparaat te verplaatsen.
 13. Als de kachel uitvalt, moet u deze onmiddellijk uitschakelen en het netsnoer loskoppelen. Stuur  
  het naar het dichtstbijzijnde servicecentrum voor professionele reparatie.
 14. Als het netsnoer is beschadigd, gebruik dan alleen hetzelfde type netsnoer als het origineel  
  om het te vervangen. Het netsnoer moet worden vervangen door de fabrikant of zijn erkende  
  onderhoudsvertegenwoordiger.

Schoonmaak en onderhoud 
 1.  Koppel vóór het reinigen en onderhoud eerst de stekker uit het stopcontact, haal de stekker uit  
  het stopcontact, laat het apparaat 10 minuten afkoelen voordat u het schoonmaakt.
 2.  Spoel het apparaat niet af met water, veeg het lichtjes af met een zachte doek die een kleine  
  hoeveelheid neutraal reinigingsmiddel bevat en droog het dan af. Gebruik geen 
  oplosmiddelen zoals benzine.
3. Wacht na het reinigen en onderhoud totdat het apparaat volledig droog is voordat u het 
  gebruikt of aansluit op de voeding.
 4.  Trek de stekker uit het stopcontact wanneer u het niet gebruikt, om te voorkomen dat stof het  
  apparaat afdekt met een plastic zak. Het is het beste om de originele verpakkingstassen te  
  gebruiken om het apparaat op een droge plaats op te bergen.



INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS

Model Identifier(s) 20530

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output    Type of heat input, for electric storage local    
      space heaters only (select one)

Norminal Heat  Pnom 1.8-2.0 kW manual heat charge control, [no]
Output (Indicative)    with integrated thermostat

Minimum continuous Pmin 1.0 kW manual heat charge control with [no]
heat output    room and/or outdoor temperatue 
      feedback
 
Maximum continuous  Pmax 2.0 kW electronic heat charge control [no]
heat output    with room and/or outdoor temperatue 
      feedback

Auxiliary electricity     fan assisted heat output [no]
consumption

At nominal heat  elmax N/A kW Type of heat output/room temperatue control (select one)
output

At minimum heat  elmin N/A kW Single stage heat output and no [no]
output    room temperatue control

In Standby mode elSB 0.00043 kW Two or more manual stages,  [no]
      no room temperatue control

      with mechanic thermostat room  [no]
      temperatue control

      with electronic room temperatue  [no]
      control 

      electronic room temperature  [no]
      control plus day timer

      electronic room temperature  [yes]
      control plus week timer

      Other control options (multiple selections possible)

      room temperatue control,  [no]
      with presence detection

      room temperatue control,  [yes]
      with open window detection
   
      with distance control option [no]
 
      with adaptive start control [no]

      with black bulb sensor [no]

Contact Details MAXXTOOLS 
   Grotstraat 36 - 3990 Peer - BELGIUM - Tel. +3211191391
   Email. info@maxxtools.be



VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER LE CHAUFFAGE.
CONSERVEZ CE MANUEL!
CE PRODUIT NE CONVIENT QU’À DES ESPACES BIEN ISOLÉS OU À UNE UTILISATION OCCASIONNELLE!
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ENVIRONNEMENT ET RECYCLAGE  
Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers dans 
l’UE. Pour éviter tout risque de dommages causés à l’environnement ou à la santé humaine par 
une élimination incontrôlée des déchets, vous devez le recycler de manière responsable afin de 
promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, 
utilisez les systèmes de retour et de collecte ou contactez le magasin où le produit a été acheté. 
Ils peuvent utiliser ce produit pour un recyclage sans danger pour l’environnement.



RÈGLES DE SÉCURITÉ
Utilisation et maintenance Le personnel de maintenance non qualifié ou non autorisé ne peut 
réparer ou modifier la machine. Si le cordon d’alimentation est usé / noué ou si la fiche est 
endommagée, arrêtez de l’utiliser immédiatement.
Le cordon d’alimentation doit être remplacé par le fabricant, son représentant du service 
après-vente ou des personnes possédant des qualifications similaires pour éviter tout danger.
Le type de connexion est de type Y et l’utilisateur ne peut pas démonter ni remplacer le cordon 
d’alimentation.
Si la machine est normale ou inactive, maintenez-la à plus de 1,5 m de l’eau et du feu et 
nettoyez-la avec un chiffon humide.
Pour éviter les éclaboussures d’eau, ne lavez pas le produit directement avec les conduites d’eau.
Utilisez uniquement une prise de terre, le chauffage ne peut pas être placé directement sous la 
prise.
Il est interdit aux enfants d’insérer des fils métalliques ou d’autres objets étrangers dans les 
ouvertures de l’appareil afin d’éviter tout risque d’électrocution et de détérioration de l’appareil.
N’utilisez pas la machine en présence d’objets inflammables ou explosifs, ni dans aucun
environnement similaire. Les éléments chauffants doivent être tenus à l’écart des objets 
déformables par la chaleur / décolorés / usés. Ne pas utiliser dans des zones très poussiéreuses.
Pour éviter la surchauffe, il est strictement interdit de couvrir le chauffage.
Ne pas utiliser d’objets pour obstruer les ouvertures de ventilation de l’appareil de chauffage ou 
pour insérer quoi que ce soit dans l’ouverture de ventilation. Il est interdit de rallonger le cordon 
d’alimentation ou de l’utiliser sur une prise de téléphone portable.
Branchez le cordon d’alimentation, vérifiez si la tension nominale de ce produit correspond
la tension dans votre maison, sinon, ne pas utiliser l’appareil.
Nettoyez la machine avec un chiffon humide imbibé d’eau ou d’un détergent doux, n’utilisez pas 
de solvants puissants ni de rinçage à l’eau. Ne pas plonger la machine dans l’eau.

Où utiliser
Ce produit est adapté pour une utilisation en intérieur et ne peut pas être utilisé à l’extérieur. 
C `est interdit d’utiliser cette machine dans un environnement contenant des gaz inflammables et 
explosifs. Ne placez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur, telles que des radiateurs, et 
évitez les rayons directs du soleil.

Présentation du produit
Ce produit a les deux fonctions de transfert de chaleur pour le rayonnement et la convection, il 
peut rapidement augmenter la température intérieure et est très silencieux, sans flamme nue, sûr, 
efficace et économe en énergie.

Caractéristiques
1. L’élément chauffant devient rapidement chaud, prêt pour une utilisation immédiate.
2. Protection de sécurité pour la surchauffe
3. Température 5-50ºC réglable
4. Trois réglages de chaleur
5. Trois programmes préréglés P1 / P2 / P3; Mode P0;
6. Programme utilisateur de sept jours

Structuur diagram

A: écran d’affichage
B: panneau avant
C: pied
D: Pièces de fixation murale
E: panneau arrière



Paramètres techniques

Product model 20530

Voltage 220-240 V AC

Frequency 50/60 Hz

Watt 1800-2000 W

Installation sur pattes
 1.  Retournez le boîtier de la machine et retirez les trois vis ST4 * 12 et les pieds fournis avec 
  l’appareil.
 2.  Alignez les trous de vis de la base avec les trous de montage situés au bas du boîtier arrière,  
  puis insérez les vis dans les trous ronds des pieds, puis serrez les vis.
 3.  Une fois l’installation terminée, redressez le périphérique.

Comment se fixer à un mur
Veuillez noter que ce produit doit être installé à au moins 15 cm du sol et à 50 cm du plafond. 
Effectuez l’opération de montage mural suivante.

 1  Percez deux trous (modèle 2000 W avec un espacement de  
  545 mm, modèle 1500 W avec un espacement de 420 mm)
 2  Placez les ancrages fournis (avec un diamètre de
  8 mm et une profondeur de 40 mm) dans les ouvertures et
  serrez ensuite les vis avec les chevilles à l’aide d’un 
  tournevis; les vis doivent dépasser de 6 mm de la tête 
  de la cheville et suspendre le produit enfin dans les trous de  
  crochet à l’arrière.

Note: Avant de percer, vous devez 
vous assurer qu’aucun fils ou autres 
tuyaux couché sur le mur pour 
les dommages les tuyaux.



 

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
1. PANNEAU DE CONTRÔLE

2. Affichage

3. Manuel d’utilisation
Première utilisation
 1.  L’appareil de chauffage connecte le vide et allume l’interrupteur d’alimentation. Après le on /  
  off lorsque le commutateur est activé, un son «drop» est émis, indiquant que le miding est activé
  connecté et il n’y a pas d’affichage sur l’écran pour “       ” allumer le chauffage appuyez sur 
  “       ” pour afficher:

1. chauffage
2. semaine
3. Mode
4. température ambiante
5. heure

Le réglage d’usine est dimanche à 12h30 
et la température est réglée à 25 ° C.



 2.  Si vous souhaitez changer de mode, appuyez sur “       ”, vous pouvez maintenant choisir 
  différents modes: mode bas, haut de gamme, résistant au gel, sans chauffage. Chaque fois  
  que vous appuyez sur le bouton “       ”, vous changez une fois et tour à tour en boucle. Ap 
  puyez sur “       ” pendant 3 secondes pour afficher la fenêtre mode ouvert. Dans ce mode,  
  lorsque la température ambiante baisse de 5 degrés dans les 10 minutes, l’utilisateur est 
  supposé avoir ouvert la porte / la fenêtre et le chauffage cessera de chauffer et passera en  
  mode veille.
 3.  Appuyez sur le bouton “       ” pour régler la fonction heure. “00:00” apparaît pour la première  
  fois à l’écran. Appuyez sur “01:00” pour indiquer le délai d’une heure. Continuez à analogiser  
  l’affichage avec “02:00”. Appuyez à nouveau pour quitter lorsque vous souhaitez afficher  
  “24:00”. Appuyez sur le bouton “       ” pendant 3 secondes pour régler l’heure actuelle. Lorsque  
  l’heure est activée, le réglage par défaut est “12.30”. Il peut être réglé en fonction de l’heure  
  réelle. Après une longue pression de 3 secondes, le nombre d’heures commence à clignoter,  
  ce qui indique que l’heure actuelle peut être réglée. Vous pouvez régler l’heure en appuyant  
  sur “       ” ou “       ”. Appuyez à nouveau sur la touche “       ” pendant 3 secondes. Le chiffre de  
  la minute commence à clignoter pour indiquer que l’heure actuelle peut être réglée.
  Les minutes, appuyez sur le bouton “       ” ou “       ” pour régler les minutes; attendre après le  
  réglage 5 secondes ou appuyez sur “       ” pour confirmer.
4.  Si vous souhaitez régler la température, appuyez sur le bouton “       ” ou “       ”, la température  
  de démarrage du chauffage est de 25 ° C par défaut. Chaque fois que vous augmentez ou  
  diminuez de 1 ° C, plage de réglage de température 10-49 ° C; Attendez 5 secondes pour le  
  réglage actuel pour afficher la température ambiante.
  Lorsque le mode résistant au gel est activé et que la température ambiante est détectée 
  inférieure à 5 ° C, le chauffage active automatiquement le chauffage à basse vitesse jusqu’à  
  ce que la température ambiante soit éteinte et chauffée lorsqu’il fait au moins 9 ° C, il s’arrête  
  automatiquement avec réchauffer.
  Fonction de sécurité enfant: Appuyez simultanément sur les touches “       ” et “       ” pendant 3  
  secondes. L’affichage indique que la fonction “sécurité enfant” a été activée “       ”.
  panneau de contrôle. Si vous souhaitez annuler le verrouillage parental, appuyez sur pendant
  3 secondes sur “       ” et “       ”. Le “       ” à l’écran disparaît et le panneau de commande  
  reprend son fonctionnement normal. Toutes les opérations 1 à 4 ci-dessus sont effectuées lors 
  que le mode de synchronisation hebdomadaire est désactivé.
 5.  Le mode hebdomadaire et le réglage à l’écran disparaissent et le panneau de commande  
  reprend son fonctionnement normal. 
  5.1  Appuyez sur “       ” pendant 3 secondes pour afficher le mode de chronométrage 
    hebdomadaire “       ” s’allume en mode de chronométrage hebdomadaire;
  5.2   En mode hebdomadaire, appuyez une fois sur le bouton “       ” et le numéro 1 de la 
    semaine affiché à l’écran commence à clignoter “       ” ou “       ” pour régler la semaine.  
    Le nombre 1-7 indique du lundi au dimanche. Après avoir réglé une bonne semaine, 
    appuyez à nouveau sur la touche. Le numéro de la période d’affichage commence à  
    clignoter, vous pouvez appuyer sur la touche “       ” ou “       ” pour régler la période. Un  
    jour peut définir 6 périodes: appuyez sur la touche “       ” Bouton à nouveau pour indiquer  
    que le nombre d’heures a commencé à clignoter et que le “        ” est allumé, indiquant  
    que l’heure de démarrage du chauffage peut être réglée par En appuyant sur “       ” ou 
    “       ”. clé; Appuyez à nouveau sur le bouton “       ” pour indiquer que le nombre de 
    minutes clignote. Appuyez sur le bouton “       ” ou “       ” pour mettre des bonbons à la  
    menthe; Appuyez à nouveau sur le bouton “       ”, il se met à clignoter à nouveau. En  
    même temps “       ” s’allume: réglez l’heure du chauffage, appuyez sur le bouton “       ”  
    ou “       ” pour régler l’heure; Appuyez à nouveau sur le bouton “       ” pour indiquer que  
    le nombre de minutes clignote. Appuyez sur le bouton “       ” ou “       ” toutes les minutes  
    mettre en place; Appuyez à nouveau sur “       ”, le numéro d’affichage de la température  
    commence clignotant, la température peut être réglée pendant cette période, quand la 
    température ambiante est supérieure ou égale à cette température de consigne, le  
    chauffage éteindre la fonction de chauffage en veille. 
  5.3   Après le réglage du lundi, répéter l’opération 5.2 sur le chauffage intérieur activer ou  
    désactiver une semaine pour toutes les périodes. Il peut y avoir un total de 42 périodes
    sont réglés sur 7 jours pour régler ou éteindre le chauffage.
   5.4  Fonction de minuterie hebdomadaire, vous devez d’abord régler l’heure, par exemple  
    aujourd’hui Mercredi 3, l’heure est à 8h30, vous devez d’abord régler le mercredi, puis  
    l’heure définir en fonction de la phase d’achèvement de 3 opérations. Une fois le réglage  
    terminé, le chauffage fonctionne en mode hebdomadaire selon la période définie.
   5.5  Sans couper l’alimentation, tous les réglages ci-dessus seront effectués enregistré sans  
    réglages répétés.



Contrôle à distance

 1.          La télécommande n’est utilisée qu’en mode normal

2.           touche pour allumer ou éteindre le chauffage

3.         clé, activer le bit de fichier, identique à la touche “       ”.
4.  bouton, commutation de la température ambiante et le réglage

  l’affichage de la température, l’affichage standard est la température ambiante, appuyez sur
  ce bouton indiquera les problèmes de réglage, 5 secondes plus tard, l’affichage de la tem 
  pérature ambiante reviendra.

5.  Touchez, allumez-le ou éteignez-le régulièrement, et définissez la durée, comme pour le bouton  
  “       ”.

6.           et         appuyez sur, réglez la température de consigne, augmentez ou diminuez en 

  appuyant sur 1 ° C à la fois.

Précautions
 1.  Lisez le manuel du produit avant d’utiliser le chauffage et suivez les instructions de cette
  manuel.
 2.  Lors de l’utilisation de l’appareil de chauffage, celui-ci doit être placé de manière stable. 
  Inclinez ou inclinez appareil non utilisé.



 3.  N’utilisez pas la machine en présence d’objets inflammables ou explosifs, ni dans aucun
  environnement similaire. Les éléments chauffants doivent être tenus à l’écart de la chaleur  
  déformable / les objets décolorés / usés sont conservés. Ne pas utiliser dans des zones très 
  poussiéreuses.
 4.  Il est interdit d’utiliser l’appareil de chauffage dans un endroit où il y a un objet suspendu peut  
  tomber facilement et il est interdit d’utiliser l’appareil de chauffage dans un endroit qui est  
  choqué ou instable.
 5.  Il est interdit de couvrir l’appareil de chauffage en cours d’utilisation: Il est formellement interdit  
  d’utiliser des objets pour obstruer l’entrée ou la sortie d’air de l’appareil de chauffage.
  bourrer dans la machine par le trou dans le logement. Il est strictement interdit d’utiliser des fils  
  ou insérer d’autres objets étrangers dans les trous de la machine pour en faire un électrique
  prévenir un accident de choc.
 6.  N’utilisez pas l’appareil de chauffage autour de la piscine.
 7.  Lors de l’utilisation de l’appareil de chauffage, le cordon d’alimentation doit être placé à  
  l’arrière du boîtier. Si vous placez le radiateur devant le corps, il risque de surchauffer ou d’être  
  endommagé, voire de provoquer un accident de sécurité.
 8.  Il est interdit d’allumer ou d’éteindre le cordon d’alimentation directement pour allumer et  
  éteindre l’appareil.
 9.  Il est interdit d’utiliser cet appareil de chauffage comme équipement de conservation de la  
  chaleur pour les animaux et les plantes.
 10. Ne connectez pas d’autres appareils électriques puissants à la même prise. 
  L’appareil de chauffage ne doit pas être placé directement sous une prise.
11. Les enfants, les personnes âgées ou les patients qui ne peuvent pas s’occuper d’eux-mêmes  
  devraient être soignés s’ils ne sont pas surveillés et les appareils de chauffage doivent être  
  éteints s’ils ne sont pas utilisés.
12. Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour déplacer l’appareil.
13. Si l’appareil de chauffage tombe en panne, éteignez-le immédiatement et débranchez le 
  cordon d’alimentation. Envoyez-le au centre de service le plus proche pour une réparation  
  professionnelle.
14. Si le cordon d’alimentation est endommagé, utilisez uniquement le même type de cordon  
  d’alimentation que l’original pour le remplacer. Le cordon d’alimentation doit être remplacé  
  par le fabricant ou son représentant de service agréé.

Nettoyage et entretien
1.   Avant le nettoyage et l’entretien, débranchez d’abord le cordon d’alimentation, débranchez  
  le  cordon d’alimentation et laissez l’appareil refroidir pendant 10 minutes avant de le nettoyer.
2.   Ne rincez pas l’appareil avec de l’eau, essuyez-le légèrement avec un chiffon doux contenant  
  une petite quantité de détergent neutre, puis séchez-le. Ne pas utiliser
  des solvants tels que l’essence.
3.   Après le nettoyage et la maintenance, attendez que l’appareil soit complètement sec avant  
  de  l’utiliser utilisé ou connecté à l’alimentation.
4.   Lorsque vous ne l’utilisez pas, débranchez le cordon d’alimentation pour éviter que la poussière  
  ne recouvre l’appareil avec un sac en plastique. Il est préférable d’utiliser les sacs d’emballage  
  d’origine pour ranger l’appareil dans un endroit sec.



INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS

Model Identifier(s) 20530

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output    Type of heat input, for electric storage local    
      space heaters only (select one)

Norminal Heat  Pnom 1.8-2.0 kW manual heat charge control, [no]
Output (Indicative)    with integrated thermostat

Minimum continuous Pmin 1.0 kW manual heat charge control with [no]
heat output    room and/or outdoor temperatue 
      feedback
 
Maximum continuous  Pmax 2.0 kW electronic heat charge control [no]
heat output    with room and/or outdoor temperatue 
      feedback

Auxiliary electricity     fan assisted heat output [no]
consumption

At nominal heat  elmax N/A kW Type of heat output/room temperatue control (select one)
output

At minimum heat  elmin N/A kW Single stage heat output and no [no]
output    room temperatue control

In Standby mode elSB 0.00043 kW Two or more manual stages,  [no]
      no room temperatue control

      with mechanic thermostat room  [no]
      temperatue control

      with electronic room temperatue  [no]
      control 

      electronic room temperature  [no]
      control plus day timer

      electronic room temperature  [yes]
      control plus week timer

      Other control options (multiple selections possible)

      room temperatue control,  [no]
      with presence detection

      room temperatue control,  [yes]
      with open window detection
   
      with distance control option [no]
 
      with adaptive start control [no]

      with black bulb sensor [no]

Contact Details MAXXTOOLS 
   Grotstraat 36 - 3990 Peer - BELGIUM - Tel. +3211191391
   Email. info@maxxtools.be



LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS HEIZGERÄT BENUTZEN. BEWAHREN SIE DIESE ANWEIS-
UNGEN AUF ZUKÜNFTIGE NUTZUNG.
DIESES PRODUKT IST NUR FÜR GUT ISOLIERTE RÄUME ODER GELEGENTLICHEN GEBRAUCH GEEIGNET!

INHALTSVERZEICHNIS

Sicherheitsregeln

Produkteinführung

Merkmalseigenschaften

Strukturdiagramm

Technische Parameter

Verwendung des Geräts

Platzierungsmethode

Installationsanleitung

Gebrauchsanweisung

Vorsichtsmaßnahmen

Elektrischer Schaltplan

Reinigung und Wartung

Fehlerbehebung

UMWELT & RECYCLING 
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden durch 
unkontrollierte Entsorgung von Abfällen zu vermeiden, müssen Sie diese verantwortungsbewusst re-
cyceln, um eine nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. Verwenden Sie 
zur Rückgabe Ihres gebrauchten Geräts das Rückgabe- und Sammelsystem oder wenden Sie sich 
an das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. Sie können dieses Produkt für ein umwelt-
verträgliches Recycling verwenden.



SICHERHEITSREGELN
Gebrauch und Wartung Nichtfachleute oder nicht autorisiertes Wartungspersonal dürfen die 
Maschine nicht reparieren oder modifizieren. Wenn das Netzkabel abgenutzt / verknotet oder der 
Stecker beschädigt ist, verwenden Sie es sofort nicht mehr.
Das Netzkabel muss vom Hersteller, seinem Kundendienstvertreter oder Personen mit ähnlichen 
Qualifikationen ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
Der Verbindungstyp ist der Typ Y, und der Benutzer darf das Netzkabel nicht zerlegen oder austau-
schen.
Wenn die Maschine normal oder inaktiv ist, halten Sie sie mindestens 1,5 m von Wasser und Feuer 
entfernt und reinigen Sie sie mit einem feuchten Tuch.
Waschen Sie das Produkt nicht direkt mit Wasserrohren, um Spritzwasser zu vermeiden.
Verwenden Sie nur eine geerdete Steckdose, die Heizung kann nicht direkt unter die Steckdose 
gestellt werden. Kindern ist es untersagt, Metalldrähte oder andere Fremdkörper in die Öffnungen 
der Maschine einzuführen, um Stromschläge und Schäden an der Maschine zu vermeiden.
Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren oder explosiven Gegenständen oder 
in der Nähe von Gegenständen ähnliche Umgebung. Heizelemente müssen von hitzeverformba-
ren / verfärbten / abgenutzten Gegenständen ferngehalten werden.
Nicht in Bereichen mit viel Staub verwenden. Um eine Überhitzung zu vermeiden, ist es strengstens 
untersagt, die Heizung abzudecken. Verwenden Sie keine Gegenstände, um die Lüftungsöffnun-
gen im Heizgerät zu blockieren oder um etwas in die Lüftungsöffnung einzuführen.
Es ist verboten, das Netzkabel zu verlängern oder es an einer Mobilfunksteckdose zu verwenden.
Schließen Sie das Netzkabel an und prüfen Sie, ob die Nennspannung dieses Produkts 
übereinstimmt Wenn dies nicht der Fall ist, verwenden Sie das Gerät nicht.
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch, das mit Wasser oder einem milden Reinigungsmittel 
angefeuchtet ist. Verwenden Sie keine starken Lösungsmittel und spülen Sie es nicht mit Wasser ab.
Tauchen Sie die Maschine nicht in Wasser.

Wo zu verwenden
Dieses Produkt ist für den Innenbereich geeignet und darf nicht im Freien verwendet werden. Es ist
Es ist verboten, das Gerät in Umgebungen mit brennbaren und explosiven Gasen zu betreiben. 
Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern auf und vermeiden Sie 
direktes Sonnenlicht.

Produkteinführung
Dieses Produkt hat sowohl Wärmeübertragungsfunktionen für Strahlung als auch Konvektion, es 
kann die Innentemperatur schnell erhöhen und ist super leise, ohne offene Flamme, sicher, effizient 
und energiesparend.

Funktionsmerkmale
1. Das Heizelement wird schnell heiß und ist sofort einsatzbereit.
2. Sicherheitsschutz gegen Überhitzung
3. Temperatur 5-50ºC einstellbar
4. Drei Hitzeeinstellungen
5. P1 / P2 / P3 drei voreingestellte Programme; P0-Modus;
6. Sieben Tage Benutzerprogramm

Strukturdiagramm

A: Bildschirm
B: Vorderseite
C: Fuß
D: Wandbefestigungsteile
E: Rückseite



Technischer Parameter

Product model 20530

Voltage 220-240 V AC

Frequency 50/60 Hz

Watt 1800-2000 W

Installation auf Beinen 
 1.  Drehen Sie das Maschinengehäuse um und entfernen Sie die drei mit dem Gerät gelieferten 
  ST4 * 12-Schrauben und Füße.
 2.  Richten Sie die Schraubenlöcher an der Basis mit den Befestigungslöchern an der Unterseite  
  des hinteren Gehäuses aus und führen Sie die Schrauben durch die runden Löcher in den   
  Füßen. Ziehen Sie die Schrauben fest.
 3.  Richten Sie das Gerät nach Abschluss der Installation gerade aus. Sie können es jetzt 
  verwenden.

Anbringen an einer Wand
Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt mindestens 15 cm vom Boden und 50 cm von der Decke 
entfernt installiert werden muss. Führen Sie die folgenden Schritte zur Wandmontage aus.

 1  Bohren Sie zwei Löcher (Modell 2000 W mit 545 mm Abstand,  
  Modell 1500 W mit 420 mm Abstand)
 2  Setzen Sie die mitgelieferten Anker (mit einem Durchmesser  
  von 8 mm und einer Tiefe von 40 mm) in den Öffnungen und
  Ziehen Sie die Schrauben mit einem Schraubendreher mit  
  Dübeln fest. Die Schrauben müssen 6 mm aus dem 
  Ankerkopf herausragen und das Produkt aufhängen
  endlich in die hakelöcher auf der rückseite.

  Hinweis:
  Bevor Sie bohren,
  Sie müssen dafür sorgen, dass keine
  Drähte oder andere Rohre
  an der Wand liegen für Schäden
  die Rohre



 

INSTALLATIONSANLEITUNG
1. BEDIENFELD

2. Anzeige

3. Bedienungsanleitung
Erster Gebrauch
 1. Schließen Sie die Heizung an und schalten Sie den Netzschalter ein. Nach dem Ein / Aus
  Wenn der Schalter eingeschaltet ist, ertönt ein „Drop“ -Ton, der darauf hinweist, dass die 
  Stromversorgung eingeschaltet ist verbunden ist und keine Anzeige auf dem Bildschirm erscheint.  
  Drücken Sie “       ”, um die Heizung einzuschalten
  wechseln und dann “       ” drücken, um anzuzeigen als:
 

1. Heizung
2. Woche
3. Modus
4. Raumtemperatur
5. Zeit
 
Die Werkseinstellung ist Sonntag, 
12.30 Uhr und die Temperatur ist auf 
25 ° C eingestellt.



 2.  Wenn Sie den Modus ändern möchten, drücken Sie “       ”. Sie können nun verschiedene Modi  
  auswählen: Niedriger Modus, High-End, Frostbeständig, Ausheizen. Mit jedem Drücken der Taste  
  “       ” verwandeln Sie sich einmal in eine Schleife. Drücken Sie 3 Sekunden lang “       ”, um das  
  Fenster anzuzeigen offener Modus. Wenn in diesem Modus die Umgebungstemperatur 
  innerhalb von 10 Minuten um 5 Grad abfällt, wird angenommen, dass der Benutzer die Tür / das  
  Fenster geöffnet hat und die Heizung stoppt und in den Standby-Modus wechselt. 
 3.  Drücken Sie die Taste “       ”, um die Zeitfunktion einzustellen. Zum ersten Mal erscheint “00:00”  
  im Display. Drücken Sie “01:00”, um das 1-Stunden-Timing anzuzeigen. Analogisieren Sie die 
  Anzeige weiterhin mit “02:00”. Drücken Sie erneut, um das Menü zu verlassen, wenn “24:00”  
  angezeigt werden soll.
  Drücken Sie die Taste “       ” 3 Sekunden lang, um die aktuelle Uhrzeit einzustellen. Wenn die Zeit  
  eingeschaltet ist, ist die Standardeinstellung “12.30”. Sie kann basierend auf der tatsächlichen  
  Zeit eingestellt werden. Nach dem ersten langen Drücken von 3 Sekunden beginnt die Anzahl  
  der Stunden zu blinken, was darauf hinweist, dass die aktuelle Uhrzeit eingestellt werden kann.  
  Sie können die Stunde durch Drücken von “       ” oder “       ” einstellen. Drücken Sie die Taste 
  “       ” erneut für 3 Sekunden. Die Zahl auf der Minute beginnt zu blinken, um anzuzeigen, dass  
  die aktuelle Uhrzeit eingestellt werden kann.
  Drücken Sie die Taste “       ” oder “       ”, um die Minute einzustellen. Warten Sie nach dem  
  Einstellen 5 Sekunden oder drücken Sie “       ” zur Bestätigung. 
 4.  Wenn Sie die Temperatur einstellen möchten, drücken Sie die Taste “       ” oder “       ”. Die Start- 
  temperatur des Heizgeräts beträgt standardmäßig 25 ° C, bei jeder Erhöhung oder Verringerung  
  um 1 ° C Temperatureinstellbereich 10-49 ° C; Warten Sie 5 Sekunden auf die aktuelle Einstellung
  um die Umgebungstemperatur anzuzeigen.
  Wenn der Frostschutzmodus eingeschaltet ist und eine Umgebungstemperatur unter 5 ° C fest 
  gestellt wird, schaltet das Heizgerät die langsame Heizung automatisch ein, bis die Umgebungs 
  temperatur ausgeschaltet und erwärmt wird, wenn sie wärmer oder gleich 9 ° C ist. Sie stoppt  
  automatisch Aufwärmen.
  Kindersicherung: Drücken Sie die Tasten “       ” und “       ” gleichzeitig für 3 Sekunden. Das      Dis 
  play zeigt an, dass die Kindersicherung aktiviert wurde.
  Bedienfeld. Wenn Sie die Kindersicherung aufheben möchten, drücken Sie während
  3 Sekunden auf “       ” und “       ”. Das “       ” im Display verschwindet und das Bedienfeld kehrt  
  zum normalen Betrieb zurück. Alle obigen Vorgänge 1 bis 4 werden ausgeführt, wenn der 
  Wochenzeitmodus deaktiviert ist.
 5.  Der Wochenmodus und die Einstellung auf dem Display werden ausgeblendet und das 
   Bedienfeld kehrt zum normalen Betrieb zurück.
  5.1  Halten Sie “       ” 3 Sekunden lang gedrückt, um den wöchentlichen “       ” Zeitmodus 
   anzuzeigen im wöchentlichen Zeitmessmodus aufleuchten;
  5.2 Drücken Sie im Wochenmodus einmal die Taste “       ” und die auf dem Bildschirm angezeig 
   te Nummer 1 der Woche beginnt zu blinken “       ” oder “       ”, um die Woche einzustellen.  
   Die Zahl 1-7 zeigt Montag bis Sonntag an. Nachdem Sie eine gute Woche eingestellt haben,  
   drücken Sie die Taste erneut. Die Nummer der Anzeigeperiode beginnt zu blinken. Sie  
   können die Taste “       ” oder “       ” drücken, um die Zeitperiode einzustellen. Ein Tag kann 6  
   Zeitperioden einstellen: Drücken Sie die Taste “       ” Erneut die Taste drücken, um 
   anzuzeigen, dass die Anzahl der Stunden zu blinken begonnen hat, und die Taste “        ”  
   leuchtet, um anzuzeigen, dass die Zeit zum Starten der Heizung eingestellt werden kann
   Drücken Sie “       ” oder “       ”. Schlüssel; Drücken Sie die Taste “       ” erneut, um 
   anzuzeigen, dass die Anzahl der Minuten blinkt. Drücken Sie die Taste “       ” oder “       ” für  
   die Münzstätten zu setzen; Taste “       ” erneut drücken, beginnt erneut zu blinken. 
   Gleichzeitig “       ” leuchtet auf: Zeit zum Ausschalten der Heizung einstellen, Taste “       ”  
   oder “       ” drücken, um die Stunde einzustellen; Drücken Sie die Taste “        ” erneut, um  
   anzuzeigen, dass die Anzahl der Minuten blinkt. Drücken Sie jede Minute die Taste “        ”  
   oder “       ” einzurichten; Drücken Sie erneut “       ”, um die Nummer der Temperaturanzeige  
   zu starten blinkt, kann die Temperatur während dieser Zeit eingestellt werden, wenn
   Die Umgebungstemperatur ist höher als oder gleich dieser eingestellten Temperatur
   heizgerät heizfunktion im standby ausschalten. 
  5.3  Nachdem Sie den Montag eingestellt haben, wiederholen Sie den Vorgang von 5.2 an der  
   inneren Heizung Aktivieren oder Deaktivieren einer Woche für alle Zeiträume. Es können  
   insgesamt 42 Zeiträume vorhanden sein werden für 7 Tage eingestellt, um die Heizung 
   einzustellen oder auszuschalten.
  5.4 Wöchentliche Timerfunktion, Sie müssen zuerst die aktuelle Uhrzeit einstellen, zum Beispiel ist  
   heute Mittwoch 3, es ist 8:30 Uhr, dann müssen Sie erst Mittwoch und dann die Zeit einstellen



   eingestellt nach der Fertigstellungsphase von 3 Operationen. Nachdem die Einstellung 
   abgeschlossen ist, das heizgerät arbeitet im wochenmodus nach dem eingestellten  
   zeitraum.
   5.5  Ohne die Stromversorgung auszuschalten, werden alle oben genannten Einstellungen  
     vorgenommen ohne wiederholte Einstellungen gespeichert.

Fernbedienung

1.  Die Fernbedienung wird nur im normalen Modus verwendet

2.            Taste zum Ein- und Ausschalten der Heizung

3.              Drücken Sie die Taste, um das Dateibit wie die Taste “” einzuschalten.

4.            Taste, um die Umgebungstemperatur und -einstellung zu ändern

  die Temperaturanzeige, die Standardanzeige ist die Umgebungstemperatur, drücken Sie

  Diese Taste zeigt Einstellungsprobleme an und kehrt 5 Sekunden später zur Anzeige der Umge- 

  bungstemperatur zurück.

5.  Drücken Sie die Taste, schalten Sie sie regelmäßig ein oder aus und stellen Sie die Dauer wie 

  mit der Taste “        ” ein.

6.            und       drücken Sie, stellen Sie die eingestellte Temperatur ein, erhöhen oder verringern  

  Sie sie, indem Sie jeweils 1 ° C drücken.



Vorsichtsmaßnahmen
 1. Lesen Sie das Produkthandbuch, bevor Sie das Heizgerät verwenden, und befolgen Sie die  
  darin enthaltenen Anweisungen Handbuch.
 2.  Wenn Sie das Heizgerät verwenden, muss es stabil aufgestellt werden. Kippen oder kippen Sie  
  es Gerät nicht in Gebrauch.
 3.  Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren oder explosiven Gegenständen  
  oder in der Nähe von Gegenständen ähnliche Umgebung. Heizelemente müssen von Wärme  
  verformbaren ferngehalten werden / verfärbte / abgenutzte Gegenstände bleiben erhalten.  
  Nicht in Bereichen mit viel Staub verwenden.
 4.  Das Heizgerät darf nicht an Orten verwendet werden, an denen Gegenstände hängen
  kann leicht fallen und es ist verboten, die Heizung an einem Ort zu benutzen, an dem ist 
  schockiert oder instabil. 
 5.  Es ist verboten, das Heizgerät während des Gebrauchs abzudecken: Es ist strengstens verboten,  
  Gegenstände zum Blockieren des Lufteinlasses oder -auslasses des Heizgeräts zu verwenden,  
  nicht platzieren stopfen Sie es durch das Loch im Gehäuse in die Maschine. Es ist strengstens  
  verboten, Drähte oder Kabel zu verwenden Führen Sie andere Fremdkörper in die Löcher des  
  Geräts ein, um ein elektrisches zu erzeugen Verhindern Sie einen Schlagunfall.
 6.  Verwenden Sie die Heizung nicht in der Nähe des Pools.
 7.  Wenn Sie das Heizgerät verwenden, muss das Netzkabel auf der Rückseite des Gehäuses 
  verlegt werden. Wenn Sie das Heizgerät vor das Gehäuse stellen, wird es überhitzt, beschädigt  
  oder es kann sogar zu einem Sicherheitsunfall kommen.
 8.  Es ist verboten, das Netzkabel direkt ein- oder auszuschalten, um das Gerät ein- und auszuschalten.
 9.  Es ist verboten, dieses Heizgerät als Wärmeschutzausrüstung für Tiere und Pflanzen zu verwenden.
 10. Schließen Sie keine anderen leistungsstarken elektrischen Geräte an dieselbe Steckdose an.  
  Das Heizgerät darf nicht direkt unter eine Steckdose gestellt werden.
11. Kinder, ältere Menschen oder Patienten, die nicht in der Lage sind, sich selbst zu versorgen, 
  sollten unbeaufsichtigt behandelt und die Heizungen ausgeschaltet werden, wenn sie nicht  
  benutzt werden.
 12.  Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät zu bewegen.
 13.  Wenn die Heizung ausfällt, schalten Sie sie sofort aus und ziehen Sie das Netzkabel ab. Senden  
  Sie es zur fachgerechten Reparatur an das nächstgelegene Service-Center.
 14.  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, verwenden Sie nur den gleichen Netzkabeltyp wie das  
  Original, um es zu ersetzen. Das Netzkabel muss vom Hersteller oder seinem autorisierten 
  Kundendienstvertreter ausgetauscht werden.

Reinigung und Wartung
 1. Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung zuerst den Netzstecker und den Netzstecker aus 
  der Steckdose und lassen Sie das Gerät vor der Reinigung 10 Minuten lang abkühlen.
 2.  Spülen Sie das Gerät nicht mit Wasser ab, wischen Sie es leicht mit einem weichen Tuch ab, das  
  eine geringe Menge Neutralreiniger enthält, und trocknen Sie es dann ab. Nicht verwenden
  Lösungsmittel wie Benzin.
3.  Warten Sie nach der Reinigung und Wartung, bis das Gerät vollständig trocken ist, bevor Sie es  
  verwenden verwendet oder an die Stromversorgung angeschlossen.
4.  Ziehen Sie bei Nichtgebrauch den Netzstecker, um zu verhindern, dass Staub das Gerät mit  
  einer Plastiktüte bedeckt. Verwenden Sie am besten die Originalverpackungsbeutel, um das  
  Gerät an einem trockenen Ort aufzubewahren.



INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS

Model Identifier(s) 20530

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output    Type of heat input, for electric storage local    
      space heaters only (select one)

Norminal Heat  Pnom 1.8-2.0 kW manual heat charge control, [no]
Output (Indicative)    with integrated thermostat

Minimum continuous Pmin 1.0 kW manual heat charge control with [no]
heat output    room and/or outdoor temperatue 
      feedback
 
Maximum continuous  Pmax 2.0 kW electronic heat charge control [no]
heat output    with room and/or outdoor temperatue 
      feedback

Auxiliary electricity     fan assisted heat output [no]
consumption

At nominal heat  elmax N/A kW Type of heat output/room temperatue control (select one)
output

At minimum heat  elmin N/A kW Single stage heat output and no [no]
output    room temperatue control

In Standby mode elSB 0.00043 kW Two or more manual stages,  [no]
      no room temperatue control

      with mechanic thermostat room  [no]
      temperatue control

      with electronic room temperatue  [no]
      control 

      electronic room temperature  [no]
      control plus day timer

      electronic room temperature  [yes]
      control plus week timer

      Other control options (multiple selections possible)

      room temperatue control,  [no]
      with presence detection

      room temperatue control,  [yes]
      with open window detection
   
      with distance control option [no]
 
      with adaptive start control [no]

      with black bulb sensor [no]

Contact Details MAXXTOOLS 
   Grotstraat 36 - 3990 Peer - BELGIUM - Tel. +3211191391
   Email. info@maxxtools.be



TELEFOONSERVICE: 
+32 (0) 11 191391 

Maandag tot zaterdag - 9u.-18u.

De telefoon kosten kunnen variëren afhankelijk 
van uw mobiel abonnement.

ASSISTANCE TÉLÉPHONIQUE: 
+32 (0) 11 191391 
Du lundi au samedi de 9h à 18h

Les frais de téléphone peuvent varier en fonction 

de votre abonnement mobile.

TELEFON-SERVICE: 
+32 (0) 11 191391 

Montag bis Samstag von 9 bis 18 Uhr

Die Telefonkosten können je nach 

Mobilfunkabonnement variieren.

TELEPHONE SUPPORT: 
+32 (0) 11 191391 

Monday to Saturday - 9 am - 6 pm

Phone charges may vary depending on your 

mobile subscription.

ONS MAXXTOOLS TEAM HELPT JE MET:

n Vragen over je bestelling
n Klachten
n Onderdelen en handleidingen

Heb je vragen of klachten contacteer 
ons en we helpen je graag verder.

NOTRE EQUIPE MAXXTOOLS VOUS AIDERA 
VOLONTIÈRE AUX CAS SUIVANTS:

n Questions sur votre commande
n Réclamations
n Pièces et manuels

Si vous avez des questions ou des plaintes, 
s’il vous plaît contactez-nous et nous serons 
heureux de vous aider.

UNSER MAXXTOOLS TEAM HILFT IHNEN 
GERNE BEI:

n Fragen zu Ihrer Bestellung
n Reklamationen
n Teile und Handbücher

Wenn Sie Fragen oder Beschwerden haben, 
wenden Sie sich bitte an uns. 
Wir helfen Ihnen gerne weiter.

OUR MAXXTOOLS SERVICE TEAM HELPS 
YOU WITH:

n Questions about your order
n Complaints
n Parts and manuals

If you have any questions or complaints, 
please contact us and we will be happy 
to help you.

Maxxtools
Grotstraat 36 - 3990 Peer

info@maxxtools.be
www.maxxtools.be


